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Przystanek autobusowy w mojej wiosce był mały,
zatłoczony i pełny przeładowanych autobusów. Na
ziemi leżało mnóstwo rzeczy do załadunku.
Sprzedawcy biletów wykrzykiwali nazwy
miejscowości, do których jechały autobusy.

• • •

På den lilla busstationen i min hemby var det fullt av
människor och överbelastade bussar. På marken
fanns det ännu fler saker som skulle lastas på.
Anställda skrek namnen på ställena som bussarna
skulle gå till.
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„Centrum! Centrum! Zachód!” – usłyszałem. To był
mój autobus.

• • •

”Storstan! Storstan! Vi åker västerut!” hörde jag en
biljettförsäljare ropa. Det var den bussen som jag
behövde åka med.
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Mój autobus był prawie pełny, ale ludzie nadal
przepychali się, aby dostać się do środka. Niektórzy
upychali swój bagaż pod autobusem, inni
umieszczali bagaże na półkach w środku.

• • •

Bussen till storstan var nästan full men fler
människor trängde sig på. Vissa packade undan sitt
bagage under bussen. Andra lade det på hyllorna
på insidan.
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Nowi pasażerowie ściskali w rękach swoje bilety i
szukali wolnych miejsc. Kobiety z małymi dziećmi
próbowały zadbać o to aby dzieciom było wygodnie
w czasie długiej podróży.

• • •

Nya passagerare höll hårt i sina biljetter när de
letade efter någonstans att sitta på den proppfulla
bussen. Kvinnor med småbarn lade dem tillrätta för
att göra det bekvämt för dem på den långa resan.
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Wcisnąłem się na miejsce pod oknem. Obok mnie
siedział mężczyzna. W ręce kurczowo trzymał
zieloną reklamówkę. Miał na sobie stare sandały i
znoszoną marynarkę. Wyglądał na
zdenerwowanego.

• • •

Jag tryckte mig ner bredvid ett fönster. Personen
som satt bredvid mig höll hårt i en grön plastpåse.
Han hade sandaler och en sliten kappa på sig och
såg nervös ut.
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Spojrzałem przez okno i uświadomiłem sobie, że
opuszczam moją wioskę, miejsce w którym
dorastałem. Wyruszałem do dużego miasta.

• • •

Jag tittade ut genom bussfönstret och insåg att jag
var i färd med att lämna min hemby, platsen där jag
hade växt upp. Jag var på väg till den stora staden.
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Zakończono załadunek, wszyscy pasażerowie byli na
swoich miejscach. Mimo to sprzedawcy nadal
krzyczeli, próbując zachęcić ludzi do kupna ich
produktów. Ich słowa brzmiały zabawnie.

• • •

Lastandet var färdigt och alla passagerare satt ner.
Gatuförsäljare tryckte sig fortfarande in på bussen
för att sälja sina varor till passagerarna. Alla ropade
namnet på det som fanns att köpa. Orden lät
lustiga för mig.
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Niektórzy pasażerowie kupili napoje, inni kupili
przekąski i zaczęli pić i jeść. Ci, którzy tak jak ja nie
mieli pieniędzy, tylko patrzyli.

• • •

Några passagerare köpte drycker, andra köpte små
snacks och började att tugga. De som inte hade
några pengar, som jag, tittade bara på.
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Autobus zatrąbił. Był to znak, że byliśmy gotowi do
odjazdu. Sprzedawca biletów krzyczał na
sprzedających, żeby wysiedli z autobusu.

• • •

Dessa aktiviteter avbröts av att bussen tutade, en
signal som visade att vi var färdiga för att åka. En
anställd skrek att gatuförsäljarna var tvungna att
stiga av.
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Sprzedawcy przepychali się w stronę wyjścia.
Niektórzy wydawali resztę podróżnym, podczas gdy
inni wciąż próbowali coś sprzedać.

• • •

Gatuförsäljarna knuffade på varandra för att
komma ut från bussen. Vissa gav tillbaka växel till
passagerarna. Andra gjorde sista-minuten-försök
att sälja fler saker.
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Gdy autobus odjeżdżał z przystanku, patrzyłem
przez okno i zastanawiałem się czy jeszcze kiedyś tu
wrócę.

• • •

När bussen lämnade busstationen stirrade jag ut
genom fönstret. Jag undrade om jag någonsin
skulle komma tillbaka till min hemby igen.
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Podczas podróży, w autobusie zrobiło się bardzo
gorąco. Zamknąłem oczy. Miałem nadzieję, że
zasnę.

• • •

Medan resan fortskred blev det mycket hett på
bussen. Jag slöt ögonen och hoppades kunna sova.
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Moje myśli popłynęły z powrotem do domu. Czy
moja matka będzie bezpieczna? Czy sprzedaż
królików przyniesie nam pieniądze? Czy brat będzie
pamiętał, aby podlewać sadzonki?

• • •

Men mina tankar gick tillbaka till mitt hem. Skulle
min mamma vara i säkerhet? Skulle mina kaniner
kunna säljas för pengar? Kommer min bror att
komma ihåg att vattna mina trädplantor?
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Po drodze próbowałem zapamiętać nazwę miejsca,
w którym mieszka mój wujek w dużym mieście.
Wciąż ją cicho powtarzałem, gdy zasnąłem.

• • •

På vägen lärde jag mig namnet på den plats i
storstaden där min farbror bodde utantill. Jag
mumlade det fortfarande när jag somnade.
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Dziewięć godzin później obudziło mnie głośne
uderzenie w autobus i nawoływanie pasażerów
wracających do wioski. Wziąłem moją małą torbę i
wyskoczyłem z autobusu.

• • •

Nio timmar senare vaknade jag upp till ett högt
bankande och att man ropade ut bussen för
passagerare som skulle tillbaka till min hemby. Jag
tog min lilla väska och hoppade av bussen.
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Autobus powrotny szybko się wypełniał. Niedługo
będzie wracał na wschód. Najważniejsze było dla
mnie teraz, aby odnaleźć dom mojego wujka.

• • •

Returbussen börjades snabbt att fyllas på. Snart
skulle den åka tillbaka österut. Det viktigaste för
mig nu var att leta upp min farbrors hus.
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